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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 60 
 

:GXF  JILR  DEDI  CEAKE  JXE@  @A  IK  IXE@  INEW Isa60:1 

:‰́š´ˆ ¢¹‹µ�´” †́E†́‹ …Ÿƒ̧�E ¢·šŸ‚ ‚́ƒ ‹¹J ‹¹šŸ‚ ‹¹÷E™ ‚ 

1. qumi ‘ori ki ba’ ‘orek uk’bod Yahúwah `alayik zarach. 
 

Isa60:1 Arise, shine; for your light has come, and the glory of JWJY has risen upon you. 
 

‹60:1› Φωτίζου φωτίζου, Ιερουσαληµ, ἥκει γάρ σου τὸ φῶς,  
καὶ ἡ δόξα κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλκεν.   
1 Ph�tizou ph�tizou, Ierousal�m, h�kei gar sou to ph�s,  

Be enlightened!  Be enlightened, O Jerusalem! is come for your light, 

kai h� doxa kyriou epi se anatetalken.  

and the glory of YHWH upon you has risen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIN@L  LTXRE  UX@-DQKI  JYGD  DPD-IK 2 

:D@XI  JILR  ECEAKE  DEDI  GXFI  JILRE 

 �‹¹Lº‚̧� �¶–́š¼”µ‡ —¶š¶‚-†¶Nµ�̧‹ ¢¶#¾‰µ† †·M¹†-‹¹J ƒ 

:†¶‚́š·‹ ¢¹‹µ�́” Ÿ…Ÿƒ̧�E †́E†́‹ ‰µš¸ ¹̂‹ ¢¹‹µ�́”¸‡ 
2. ki-hinneh hachoshek y’kaseh-‘erets wa`araphel l’umim  
w’`alayik yiz’rach Yahúwah uk’bodo `alayik yera’eh. 
 

Isa60:2 For behold, darkness shall cover the earth and deep darkness the peoples;  

but JWJY shall rise upon you and His glory shall appear upon you. 
 

‹2› ἰδοὺ σκότος καὶ γνόφος καλύψει γῆν ἐπ’ ἔθνη·   
ἐπὶ δὲ σὲ φανήσεται κύριος, καὶ ἡ δόξα αὐτοῦ ἐπὶ σὲ ὀφθήσεται.   
2 idou skotos kai gnophos kaluuei g�n epí ethn�;   

Behold, darkness shall cover the earth, and a dimness upon nations; 

epi de se phan�setai kyrios,  
upon but you shall appear YHWH,  

kai h� doxa autou epi se ophth�setai.  

and his glory upon you shall be seen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JGXF  DBPL  MIKLNE  JXE@L  MIEB  EKLDE 3 

:¢·‰̧šµˆ Dµ„¾’̧� �‹¹�́�¸÷E ¢·šŸ‚̧� �¹‹Ÿ„ E�̧�´†̧‡ „ 

3. w’hal’ku goyim l’orek um’lakim l’nogah zar’chek. 
 

Isa60:3 Nations shall come to your light, and kings to the brightness of your rising.  
 

‹3› καὶ πορεύσονται βασιλεῖς τῷ φωτί σου καὶ ἔθνη τῇ λαµπρότητί σου.   
3 kai poreusontai basileis tŸ ph�ti sou kai ethn� tÿ lamprot�ti sou.  

And shall go nations by your light, and kings in your brightness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EVAWP  MLK  I@XE  JIPIR  AIAQ-I@Y 4 

:DPN@Z  CV-LR  JIZPAE  E@AI  WEGXN  JIPA  JL-E@A 
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E˜̧A̧™¹’ �́KºJ ‹¹‚̧šE ¢¹‹µ’‹·” ƒ‹¹ƒ´“-‹¹‚̧ā … 

:†́’µ÷´‚·U …µ˜-�µ” ¢¹‹µœ¾’̧ƒE E‚¾ƒ́‹ ™Ÿ‰́š·÷ ¢¹‹µ’́A ¢́�-E‚́ƒ 
4. s’i-sabib `eynayik ur’i kulam niq’b’tsu ba’u-lak banayik merachoq yabo’u  
ub’nothayik `al-tsad te’amanah. 
 

Isa60:4 Lift up your eyes round about and see; they all gather together, they come to you.  

Your sons shall come from afar, and your daughters shall be carried in the arms. 
 

‹4› ἆρον κύκλῳ τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδὲ συνηγµένα τὰ τέκνα σου·   
ἥκασιν πάντες οἱ υἱοί σου µακρόθεν, καὶ αἱ θυγατέρες σου ἐπ’ ὤµων ἀρθήσονται.   
4 aron kyklŸ tous ophthalmous sou kai ide syn�gmena ta tekna sou;   

Lift round about your eyes, and behold gathering together your children!  

h�kasin pantes hoi huioi sou makrothen,  

come All your sons from far off, 

kai hai thygateres sou epí �m�n arth�sontai.  

and your daughters upon shoulders shall be carried.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAAL  AGXE  CGTE  ZXDPE  I@XZ  F@ 5 

:JL  E@AI  MIEB  LIG  MI  OEND  JILR  JTDI-IK 

¢·ƒ́ƒ¸� ƒµ‰´ş̌‡ …µ‰́–E ̧U¸šµ†´’̧‡ ‹¹‚̧š¹U ˆ´‚ † 

:¢´� E‚¾ƒ́‹ �¹‹ŸB �‹·‰ �́‹ ‘Ÿ÷¼† ¢¹‹µ�́” ¢·–´†·‹-‹¹J 
5. ‘az tir’i w’nahar’t’ uphachad w’rachab l’babek  
ki-yehaphek `alayik hamon yam cheyl goyim yabo’u lak. 
 

Isa60:5 Then you shall see and be radiant, and your heart shall dread and swell;  

because the abundance of the sea shall be turned to you,  

the wealth of the nations shall come to you. 
 

‹5› τότε ὄψῃ καὶ φοβηθήσῃ καὶ ἐκστήσῃ τῇ καρδίᾳ,  
ὅτι µεταβαλεῖ εἰς σὲ πλοῦτος θαλάσσης καὶ ἐθνῶν καὶ λαῶν.  καὶ ἥξουσίν σοι  
5 tote opsÿ kai phob�th�sÿ kai ekst�sÿ tÿ kardia%,  

Then you shall see, and shall be fearful, and shall be startled in the heart;  

hoti metabalei eis se ploutos thalass�s  

for shall turn unto you the riches of the sea, 

kai ethn�n kai la�n.  kai h�xousin soi 

and of nations, and of peoples; and they shall come to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLK  DTIRE  OICN  IXKA  JQKZ  MILNB  ZRTY 6 

:EXYAI  DEDI  ZLDZE  E@YI  DPEALE  ADF  E@AI  @AYN 

�́KºJ †́–‹·”¸‡ ‘´‹¸…¹÷ ‹·š¸�¹A ¢·Nµ�¸U �‹¹Kµ÷̧B œµ”¸–¹# ‡ 

:Eš·Wµƒ¸‹ †́E†́‹ œ¾K¹†̧œE E‚́W¹‹ †́’Ÿƒ¸�E ƒ́†´ˆ E‚¾ƒ́‹ ‚́ƒ¸V¹÷ 
6. shiph’`ath g’malim t’kasek bik’rey Mid’yan w’`Eyphah kulam  
miSh’ba’ yabo’u zahab ul’bonah yisa’u uth’hiloth Yahúwah y’baseru. 
 

Isa60:6 A multitude of camels shall cover you, the young camels of Midyan and Eyphah;  

all those from Sheba shall come; they shall bring gold and frankincense,  

and they shall proclaim the praises of JWJY. 
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‹6› ἀγέλαι καµήλων, καὶ καλύψουσίν σε κάµηλοι Μαδιαµ καὶ Γαιφα·   
πάντες ἐκ Σαβα ἥξουσιν φέροντες χρυσίον καὶ λίβανον οἴσουσιν  
καὶ τὸ σωτήριον κυρίου εὐαγγελιοῦνται.   
6 agelai kam�l�n, kai kaluuousin se kam�loi Madiam kai Gaipha;   

Herds of camels, and shall cover you camels of Midian and Ephah;  

pantes ek Saba h�xousin pherontes chrysion kai libanon oisousin  

all from out of Sheba they come bearing gold and shall bring frankincense; 

kai to s�t�rion kyriou euaggeliountai.  

and the deliverance of YHWH they shall announce as good news.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELRI  JPEZXYI  ZEIAP  ILI@  JL  EVAWI  XCW  O@V-LK 7 

:X@T@  IZX@TZ  ZIAE  IGAFN  OEVX-LR 

 E�¼”µ‹ ¢¶’Eœ̧š´#̧‹ œŸ‹́ƒ¸’ ‹·�‹·‚ ¢´� E˜̧ƒ́R¹‹ š´…·™ ‘‚¾˜-�́J ˆ 

:š·‚́–¼‚ ‹¹U¸šµ‚̧–¹U œ‹·ƒE ‹¹‰̧A¸ ¹̂÷ ‘Ÿ˜́š-�µ” 
7. kal-tso’n Qedar yiqab’tsu lak ‘eyley N’bayoth y’shar’thunek ya`alu  
`al-ratson miz’b’chi ubeyth tiph’ar’ti ‘apha’er. 
 

Isa60:7 All the flocks of Qedar shall be gathered together to you,  

the rams of Nebayoth shall serve you;they shall go up for acceptance on My altar,  

and I shall  glorify the house of My glory. 
 

‹7› καὶ πάντα τὰ πρόβατα Κηδαρ συναχθήσονταί σοι,  
καὶ κριοὶ Ναβαιωθ ἥξουσίν σοι, καὶ ἀνενεχθήσεται δεκτὰ  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν µου, καὶ ὁ οἶκος τῆς προσευχῆς µου δοξασθήσεται.   
7 kai panta ta probata K�dar synachth�sontai soi,  

And all the sheep of Kedar shall be gathered together to you, 

kai krioi Nabai�th h�xousin soi,  

and rams of Nebaioth shall come to you;  

kai anenechth�setai dekta epi to thysiast�rion mou,  

and shall be offered acceptable sacrifices upon my altar, 

kai ho oikos t�s proseuch�s mou doxasth�setai.  

and the house of my prayer shall be glorified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIZAX@-L@  MIPEIKE  DPITERZ  ARK  DL@-IN 8 

:�¶†‹·œ¾Aºš¼‚-�¶‚ �‹¹’ŸIµ�¸‡ †́’‹¶–E”̧U ƒ´”́J †¶K·‚-‹¹÷ ‰ 

8. mi-‘eleh ka`ab t’`upheynah w’kayonim ‘el-‘arubotheyhem. 
 

Isa60:8 Who are these who fly like a cloud and like the doves to their lattices? 
 

‹8› τίνες οἵδε ὡς νεφέλαι πέτανται καὶ ὡς περιστεραὶ σὺν νεοσσοῖς;   
8 tines hoide h�s nephelai petantai kai h�s peristerai syn neossois?  

Who thus as clouds fly, even as doves with young? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IADL  DPY@XA  YIYXZ  ZEIP@E  EEWI  MII@  IL-IK 9 

  JIDL@  DEDI  MYL  MZ@  MADFE  MTQK  WEGXN  JIPA 
:JX@T  IK  L@XYI  YECWLE 

‚‹¹ƒ́†¸� †́’¾#‚¹š´A #‹¹#̧šµU œŸI¹’»‚́‡ EEµ™¸‹ �‹¹I¹‚ ‹¹�-‹¹J Š 
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¢¹‹µ†¾�½‚ †´E†́‹ �·#̧� �́U¹‚ �́ƒ´†¸ˆE �́P¸“µJ ™Ÿ‰́š·÷ ¢¹‹µ’́ƒ 
:¢´š¼‚·– ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ #Ÿ…̧™¹�¸‡ 

9. ki-li ‘iim y’qauu wa’anioth Tar’shish bari’shonah l’habi’ banayik merachoq kas’pam  
uz’habam ‘itam l’shem Yahúwah ‘Elohayik w’liq’dosh Yis’ra’El ki phe’arak. 
 

Isa60:9 For the coastlands shall wait for Me, and the ships of Tarshish at first,  

to bring your sons from afar, their silver and their gold with them, for the name  

of JWJY your El, and for the Holy One of Yisra’El because He has glorified you.  
 

‹9› ἐµὲ νῆσοι ὑπέµειναν καὶ πλοῖα Θαρσις ἐν πρώτοις,  
ἀγαγεῖν τὰ τέκνα σου µακρόθεν καὶ τὸν ἄργυρον καὶ τὸν χρυσὸν αὐτῶν µετ’ αὐτῶν  
διὰ τὸ ὄνοµα κυρίου τὸ ἅγιον καὶ διὰ τὸ τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ ἔνδοξον εἶναι.   
9 eme n�soi hypemeinan kai ploia Tharsis en pr�tois,  

for me Islands waited, and boats of Tarshish are among the first 

agagein ta tekna sou makrothen  

to lead your children from far off,  

kai ton argyron kai ton chryson aut�n metí aut�n dia to onoma kyriou to hagion  

and silver and their gold is with them, on account of the name of YHWH holy, 

kai dia to ton hagion tou Isra�l endoxon einai.  

and on account of the holy one  of Israel to be glorious.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPEZXYI  MDIKLNE  JIZNG  XKP-IPA  EPAE 10 

:JIZNGX  IPEVXAE  JIZIKD  ITVWA  IK 

¢¶’Eœ¸š́#̧‹ �¶†‹·�¸�µ÷E ¢¹‹µœ¾÷¾‰ š́�·’-‹·’̧ƒ E’́ƒE ‹ 

:¢‹¹U¸÷µ‰¹š ‹¹’Ÿ˜̧š¹ƒE ¢‹¹œ‹¹J¹† ‹¹P¸ ¹̃™¸ƒ ‹¹J 
10. ubanu b’ney-nekar chomothayik umal’keyhem y’shar’thunek  
ki b’qits’pi hikithik ubir’tsoni richam’tik. 
 

Isa60:10 And the sons of strangers shall build up your walls,  

and their kings shall minister to you; for in My wrath I struck you,  

and in My favor I have had compassion on you. 
 

‹10› καὶ οἰκοδοµήσουσιν ἀλλογενεῖς τὰ τείχη σου, καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν 
παραστήσονταί σοι·  διὰ γὰρ ὀργήν µου ἐπάταξά σε καὶ διὰ ἔλεον ἠγάπησά σε.   
10 kai oikodom�sousin allogeneis ta teich� sou, kai hoi basileis aut�n parast�sontai soi;   

And shall build foreigners your walls, and their kings shall stand beside you.  

dia gar org�n mou epataxa se kai dia eleon �gap�sa se.  

For on account of my anger I struck you, and on account of mercy I loved you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@IADL  EXBQI  @L  DLILE  MNEI  CINZ  JIXRY  EGZTE 11 

:MIBEDP  MDIKLNE  MIEB  LIG  JIL@ 

 ‚‹¹ƒ´†̧� Eš·„´N¹‹ ‚¾� †́�̧‹µ�´‡ �́÷Ÿ‹ …‹¹÷́U ¢¹‹µš́”¸# E‰̧U¹–E ‚‹ 

:�‹¹„E†̧’ �¶†‹·�̧�µ÷E �¹‹ŸB �‹·‰ ¢¹‹µ�·‚ 
11. uphit’chu sh’`arayik tamid yomam walay’lah lo’ yisageru l’habi’  
‘elayik cheyl goyim umal’keyhem n’hugim. 
 

Isa60:11 So your gates shall be open continually; they shall not be closed day or night,  
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so that men may bring to you the wealth of the nations, with their kings may be led. 
 

‹11› καὶ ἀνοιχθήσονται αἱ πύλαι σου διὰ παντός, ἡµέρας καὶ νυκτὸς οὐ 
κλεισθήσονται, εἰσαγαγεῖν πρὸς σὲ δύναµιν ἐθνῶν καὶ βασιλεῖς αὐτῶν ἀγοµένους.   
11 kai anoichth�sontai hai pylai sou dia pantos, h�meras kai nyktos ou kleisth�sontai,  

And shall be open your gates continually; day and night they shall not be locked;  

eisagagein pros se dynamin ethn�n kai basileis aut�n agomenous.  

to bring in to you the force of nations, and their kings leading.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECA@I  JECARI-@L  XY@  DKLNNDE  IEBD-IK 12 

:EAXGI  AXG  MIEBDE 

E…·ƒ‚¾‹ ¢E…̧ƒµ”µ‹-‚¾� š¶#¼‚ †´�´�̧÷µLµ†̧‡ ‹ŸBµ†-‹¹J ƒ‹ 
:Eƒ́š½‰¶‹ ƒ¾š´‰ �¹‹ŸBµ†̧‡ 

12. ki-hagoy w’hamam’lakah ‘asher lo’-ya`ab’duk yo’bedu  
w’hagoyim charob yecherabu. 
 

Isa60:12 For the nation and the kingdom which shall not serve you shall perish,  

and the nations shall be utterly ruined. 
 

‹12› τὰ γὰρ ἔθνη καὶ οἱ βασιλεῖς, οἵτινες οὐ δουλεύσουσίν σοι, ἀπολοῦνται,  
καὶ τὰ ἔθνη ἐρηµίᾳ ἐρηµωθήσονται.   
12 ta gar ethn� kai hoi basileis, hoitines ou douleusousin soi, apolountai,  

For the nations and the kings which shall not serve to you shall perish;  

kai ta ethn� er�mia% er�m�th�sontai.  

and the nations unto desolation shall be made desolate. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDCZ  YEXA  @EAI  JIL@  OEPALD  CEAK 13 

:CAK@  ILBX  MEWNE  IYCWN  MEWN  X@TL  ECGI  XEY@ZE 

š´†̧…¹U #Ÿš¸A ‚Ÿƒ´‹ ¢¹‹µ�·‚ ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ† …Ÿƒ̧J „‹ 

:…·Aµ�¼‚ ‹µ�̧„µš �Ÿ™¸÷E ‹¹#́Ç™¹÷ �Ÿ™̧÷ š·‚́–¸� ‡´Ç‰µ‹ šEVµ‚̧œE 
13. k’bod haL’banon ‘elayik yabo’ b’rosh tid’har  
uth’ashur yach’daw l’pha’er m’qom miq’dashi um’qom rag’lay ‘akabed. 
 

Isa60:13 The glory of Lebanon shall come to you, the juniper, the box tree and the cypress 

together, to beautify the place of My sanctuary; and I shall glorify the place of My feet. 
 

‹13› καὶ ἡ δόξα τοῦ Λιβάνου πρὸς σὲ ἥξει ἐν κυπαρίσσῳ  
καὶ πεύκῃ καὶ κέδρῳ ἅµα, δοξάσαι τὸν τόπον τὸν ἅγιόν µου.   
13 kai h� doxa tou Libanou pros se h�xei en kyparissŸ kai peukÿ  

And the glory of Lebanon to you shall come with cypress and pine  

kai kedrŸ hama, doxasai ton topon ton hagion mou.  

and cedar together, to glorify  place my holy.    
_____________________________________________________________________________________________ 

  JILBX  ZETK-LR  EEGZYDE  JIPRN  IPA  GEGY  JIL@  EKLDE 14 

:L@XYI  YECW  OEIV  DEDI  XIR  JL  E@XWE  JIV@PN-LK 

¢¹‹µ�¸„µš œŸPµJ-�µ” E‡¼‰µU̧#¹†¸‡ ¢¹‹µMµ”¸÷ ‹·’̧A µ‰Ÿ‰̧# ¢¹‹µ�·‚ E�̧�´†̧‡ …‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ #Ÿ…̧™ ‘ŸI¹˜ †´E†́‹ š‹¹” ¢´� E‚̧š´™¸‡ ¢¹‹´ ¼̃‚µ’̧÷-�́J 
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14. w’hal’ku ‘elayik sh’choach b’ney m’`anayik w’hish’tachawu  
`al-kapoth rag’layik kal-m’na’atsayik w’qar’u lak `ir Yahúwah Tsion q’dosh Yis’ra’El. 
 

Isa60:14 The sons of those who afflicted you shall come bowing to you,  

and all those who despised you shall fall at the soles of your feet;  

and they shall call you the city of JWJY, the Tsion of the Holy One of Yisra’El.  
 

‹14› καὶ πορεύσονται πρὸς σὲ δεδοικότες υἱοὶ ταπεινωσάντων σε  
καὶ παροξυνάντων σε, καὶ κληθήσῃ Πόλις κυρίου Σιων ἁγίου Ισραηλ.   
14 kai poreusontai pros se dedoikotes huioi tapein�sant�n se  

And they shall go to you being in awe – sons of the ones humbling you, 

kai paroxynant�n se,  
and of the ones who provoked you. 

kai kl�th�sÿ Polis kyriou Si�n hagiou Isra�l.  

And you shall be called, City of YHWH, Zion of Holy Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAER  OI@E  D@EPYE  DAEFR  JZEID  ZGZ 15 

:XECE  XEC  YEYN  MLER  OE@BL  JIZNYE 

š·ƒŸ” ‘‹·‚̧‡ †́‚E’̧āE †́ƒE ¼̂” ¢·œŸ‹½† œµ‰µU ‡Š 

:šŸ…́‡ šŸC āŸā̧÷ �́�Ÿ” ‘Ÿ‚̧„¹� ¢‹¹U¸÷µā̧‡ 
15. tachath heyothek `azubah us’nu’ah w’eyn `ober  
w’sam’tik lig’on `olam m’sos dor wador. 
 

Isa60:15 Instead of your being forsaken and hated so that no one passes through,  

I shall make you for everlasting majesty, a joy from generation to generation. 
 

‹15› διὰ τὸ γεγενῆσθαί σε ἐγκαταλελειµµένην καὶ µεµισηµένην  
καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν, καὶ θήσω σε ἀγαλλίαµα αἰώνιον, εὐφροσύνην γενεῶν γενεαῖς.   
15 dia to gegen�sthai se egkataleleimmen�n kai memis�men�n kai ouk �n ho bo�th�n,  

Because you became abandoned and detested, and there was no one helping,  

kai th�s� se agalliama ai�nion,  

even I shall make you leap for joy an everlasting, 

euphrosyn�n gene�n geneais.  

a gladness to generations of generations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRCIE  IWPIZ  MIKLN  CYE  MIEB  ALG  ZWPIE 16 

:AWRI  XIA@  JL@BE  JRIYEN  DEDI  IP@  IK 

¸Uµ”µ…́‹̧‡ ‹¹™´’‹¹U �‹¹�́�¸÷ …¾#̧‡ �¹‹ŸB ƒ·�¼‰ ̧U̧™µ’́‹¸‡ ˆŠ 

:ƒ¾™¼”µ‹ š‹¹ƒ¼‚ ¢·�¼‚¾„¸‡ ¢·”‹¹#Ÿ÷ †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
16. w’yanaq’t’ chaleb goyim w’shod m’lakim tinaqi  
w’yada`at’ ki ‘ani Yahúwah moshi`ek w’go’alek ‘abir Ya`aqob. 
 

Isa60:16 And you shall also suck the milk of nations and suck the breast of kings;  

then you shall know that I, JWJY, am your Savior and your Redeemer,  

the Mighty One of Yaaqob. 
 

‹16› καὶ θηλάσεις γάλα ἐθνῶν καὶ πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι·   
καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ σῴζων σε καὶ ἐξαιρούµενός σε θεὸς Ισραηλ.   
16 kai th�laseis gala ethn�n kai plouton basile�n phagesai;   
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And you shall nurse milk of nations, and wealth of kings you shall eat.  

kai gn�sÿ hoti eg� kyrios ho sŸz�n se  

And you shall know that I am YHWH, the one delivering you, 

kai exairoumenos se theos Isra�l.  

and rescuing you – the El of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQK  @IA@  LFXAD  ZGZE  ADF  @IA@  ZYGPD  ZGZ 17 

  LFXA  MIPA@D  ZGZE  ZYGP  MIVRD  ZGZE 
:DWCV  JIYBPE  MELY  JZCWT  IZNYE  

•¶“¶� ‚‹¹ƒ´‚ �¶ˆ̧šµAµ† œµ‰µœ¸‡ ƒ´†́ˆ ‚‹¹ƒ́‚ œ¶#¾‰¸Mµ† œµ‰µU ˆ‹ 

�¶ˆ¸šµA �‹¹’́ƒ¼‚́† œµ‰µœ¸‡ œ¶#¾‰̧’ �‹¹ ·̃”´† œµ‰µœ¸‡ 
:†́™´…̧˜ ¢¹‹µā̧„¾’̧‡ �Ÿ�́# ¢·œ´Cº™¸– ‹¹U¸÷µā̧‡ 

17. tachath han’chosheth ‘abi’ zahab w’thachath habar’zel ‘abi’ keseph  
w’thachath ha`etsim n’chosheth w’thachath ha’abanim bar’zel  
w’sam’ti ph’qudathek shalom w’nog’sayik ts’daqah. 
 

Isa60:17 Instead of bronze I shall bring gold, and instead of iron I shall bring silver,  

and instead of wood, bronze, and instead of stones, iron.   

And I shall make peace your administrators and righteousness your overseers. 
 

‹17› καὶ ἀντὶ χαλκοῦ οἴσω σοι χρυσίον, ἀντὶ δὲ σιδήρου οἴσω σοι ἀργύριον,  
ἀντὶ δὲ ξύλων οἴσω σοι χαλκόν, ἀντὶ δὲ λίθων σίδηρον.   
καὶ δώσω τοὺς ἄρχοντάς σου ἐν εἰρήνῃ καὶ τοὺς ἐπισκόπους σου ἐν δικαιοσύνῃ·   
17 kai anti chalkou ois� soi chrysion,  

And instead of brass, I shall bring to you gold; 

anti de sid�rou ois� soi argyrion,  

and instead of iron, I shall bring to you silver;  

anti de xyl�n ois� soi chalkon,  

and instead of wood, I shall bring to you brass;  

anti de lith�n sid�ron.  kai d�s� tous archontas sou en eir�nÿ  

and instead of stones – iron; and I shall appoint your rulers for peace, 

kai tous episkopous sou en dikaiosynÿ;  

and your overseers for righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JILEABA  XAYE  CY  JVX@A  QNG  CER  RNYI-@L 18 

:DLDZ  JIXRYE  JIZNEG  DREYI  Z@XWE 

 ¢¹‹´�Eƒ̧„¹A š¶ƒ¶#́‡ …¾# ¢·˜̧šµ‚̧A “́÷´‰ …Ÿ” ”µ÷́V¹‹-‚¾� ‰‹ 

:†́K¹†¸U ¢¹‹µš´”¸#E ¢¹‹µœ¾÷Ÿ‰ †́”E#̧‹ œ‚́š´™¸‡ 
18. lo’-yishama` `od chamas b’ar’tsek shod washeber big’bulayik  
w’qara’th y’shu`ah chomothayik ush’`arayik t’hilah. 
 

Isa60:18 Violence shall not be heard again in your land, nor devastation or destruction  

within your borders; but you shall call your walls salvation, and your gates praise. 
 

‹18› καὶ οὐκ ἀκουσθήσεται ἔτι ἀδικία ἐν τῇ γῇ σου οὐδὲ σύντριµµα  
οὐδὲ ταλαιπωρία ἐν τοῖς ὁρίοις σου, ἀλλὰ κληθήσεται Σωτήριον τὰ τείχη σου,  
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καὶ αἱ πύλαι σου Γλύµµα.   
18 kai ouk akousth�setai eti adikia en tÿ gÿ sou oude syntrimma  

And shall not be heard any longer injustice in your land, nor destruction, 

oude talaip�ria en tois horiois sou,  

nor misery within your borders.  

alla kl�th�setai S�t�rion ta teich� sou, kai hai pylai sou Glymma.  

But your walls shall be called Deliverance, and your gates, Carving.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GXID  DBPLE  MNEI  XE@L  YNYD  CER  JL-DIDI-@L 19 

:JZX@TZL  JIDL@E  MLER  XE@L  DEDI  JL-DIDE  JL  XI@I-@L 

µ‰·š´Iµ† Dµ„¾’̧�E �́÷Ÿ‹ šŸ‚̧� #¶÷¶Vµ† …Ÿ” ¢́K-†¶‹¸†¹‹-‚¾� Š‹ 

:¢·U¸šµ‚̧–¹œ¸� ¢¹‹µ†¾�‚·‡ �́�Ÿ” šŸ‚̧� †́E†´‹ ¢́�-†́‹´†̧‡ ¢´� š‹¹‚́‹-‚¾� 
19. lo’-yih’yeh-lak `od hashemesh l’or yomam ul’nogah hayareach lo’-ya’ir lak 
w’hayah-lak Yahúwah l’or `olam w’Elohayik l’thiph’ar’tek. 
 

Isa60:19 No longer shall you have the sun for light by day,  

nor for brightness shall the moon give to you light;  

but JWJY shall be to you for an everlasting light, and your El for your beauty. 
 

‹19› καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ ἥλιος εἰς φῶς ἡµέρας, οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ  
σοι τὴν νύκτα, ἀλλ’ ἔσται σοι κύριος φῶς αἰώνιον καὶ ὁ θεὸς δόξα σου.   
19 kai ouk estai soi ho h�lios eis ph�s h�meras,  

And shall not be to you any longer the sun for the light of day, 

oude anatol� sel�n�s ph�tiei soi t�n nykta,  
nor the rising moon shall give light to you at night. 

allí estai soi kyrios ph�s ai�nion kai ho theos doxa sou.  

But shall be to you YHWH light an eternal, even the El of your glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQ@I  @L  JGXIE  JYNY  CER  @EAI-@L 20 

:JLA@  INI  ENLYE  MLER  XE@L  JL-DIDI  DEDI  IK 

•·“́‚·‹ ‚¾� ¢·‰·š‹¹‡ ¢·#̧÷¹# …Ÿ” ‚Ÿƒ´‹-‚¾� � 

:¢·�̧ƒ¶‚ ‹·÷̧‹ E÷̧�´#̧‡ �́�Ÿ” šŸ‚̧� ¢´K-†¶‹¸†¹‹ †́E†́‹ ‹¹J 
20. lo’-yabo’ `od shim’shek wiyrechek lo’ ye’aseph  
ki Yahúwah yih’yeh-lak l’or `olam w’shal’mu y’mey ‘eb’lek. 
 

Isa60:20 Your sun shall no longer go down, nor shall your moon withdraw itself;  

for you shall have JWJY for an everlasting light,  

and the days of your mourning shall be ended. 
 

‹20› οὐ γὰρ δύσεται ὁ ἥλιός σοι, καὶ ἡ σελήνη σοι οὐκ ἐκλείψει·  ἔσται γὰρ  
κύριός σοι φῶς αἰώνιον, καὶ ἀναπληρωθήσονται αἱ ἡµέραι τοῦ πένθους σου.   
20 ou gar dysetai ho h�lios soi, kai h� sel�n� soi ouk ekleipsei;   

shall not For go down the sun to you, and the moon to you shall not subside. 

estai gar kyrios soi ph�s ai�nion,  
shall be For to you YHWH light an eternal.  

kai anapl�r�th�sontai hai h�merai tou penthous sou.  

And shall be fulfilled the days of your mourning. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ERHN  XVP  UX@  EYXII  MLERL  MIWICV  MLK  JNRE 21 

:X@TZDL  ICI  DYRN 

 Ÿ”´Hµ÷ š¶ ·̃’ —¶š´‚ E#̧š‹¹‹ �́�Ÿ”̧� �‹¹™‹¹Cµ˜ �́KºJ ¢·Lµ”̧‡ ‚� 

:š·‚́P¸œ¹†̧� ‹µ…́‹ †·ā¼”µ÷  
21. w’`amek kulam tsadiqim l’`olam yir’shu ‘arets netser mata`o  ma`aseh yaday 
l’hith’pa’er. 
 

Isa60:21 And your people, all of them, shall be righteous; they shall possess the land  

forever, the branch of My planting, the work of My hands, to beautify Myself. 
 

‹21› καὶ ὁ λαός σου πᾶς δίκαιος, καὶ δι’ αἰῶνος κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν,  
φυλάσσων τὸ φύτευµα, ἔργα χειρῶν αὐτοῦ εἰς δόξαν.   
21 kai ho laos sou pas dikaios,  

And your people are all righteous, 

kai dií ai�nos kl�ronom�sousin t�n g�n,  

and through the eon they shall inherit the earth,  

phylass�n to phyteuma, erga cheir�n autou eis doxan.  

keeping the thing planted, even the works of their hands for glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IP@  MEVR  IEBL  XIRVDE  SL@L  DIDI  OHWD 22 

:DPYIG@  DZRA 

†́E†́‹ ‹¹’¼‚ �E˜́” ‹Ÿ„̧� š‹¹”´Qµ†̧‡ •¶�¶‚́� †¶‹¸†¹‹ ‘¾Š́Rµ† ƒ� 
“ :†́M¶#‹¹‰¼‚ D´U¹”¸A 

22. haqaton yih’yeh la’eleph w’hatsa`ir l’goy `atsum ‘ani Yahúwah b’`itah ‘achishenah. 
 

Isa60:22 The little one shall become a thousand,  

and the small one a mighty nation. I, JWJY, shall hasten it in its time. 
 

‹22› ὁ ὀλιγοστὸς ἔσται εἰς χιλιάδας καὶ ὁ ἐλάχιστος εἰς ἔθνος µέγα·   
ἐγὼ κύριος κατὰ καιρὸν συνάξω αὐτούς.    
22 ho oligostos estai eis chiliadas kai ho elachistos eis ethnos mega;   

The very few shall be for thousands, and the least for nation a great. 

eg� kyrios kata kairon synax� autous.   

I YHWH in due time shall gather them.   


